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บทคัดยอ่ 
  

สิ่งทดแทนทางวัฒนธรรม (cultural substitution) หมายถึงการแปลความหมายของคําทั้ง
ที่ปรากฏหรือที่ไม่เป็นที่รู้จักในภาษาแปลด้วยการใช้สิ่งทดแทนที่ใช้กันอยู่ในวัฒนธรรมของผู้ใช้ภาษา
แปลแล้วแทนการแปลด้วยเทคนิคอ่ืนๆ ตัวอย่างเช่น a black sheep อาจแปลว่า ลูกนอกคอก แทนที่
จะแปลตรงตัวว่าแกะดําหรือแทนที่จะแปลด้วยการบรรยายว่าคนท่ีมีลักษณะที่แตกต่างออกไปและไม่
เป็นที่ยอมรับ การวิจัยน้ีมุ่งวิเคราะห์การแปลด้วยเทคนิคการใช้สิ่งทดแทนทางวัฒนธรรมเพ่ือบรรยาย
ชนิด ประเภท รูปแบบทางภาษาศาสตร์ และประเด็นทางวัฒนธรรม และเพ่ือสรุปความคิดเห็นของนัก
แปลต่อการใช้เทคนิคน้ี ข้อมูลเป็นเอกสารท่ีสุ่มตัวอย่างมาจากเอกสารการแปลท่ีตีพิมพ์เผยแพร่ในช่วง 
พ.ศ. 2550-2554 ซึ่งมีความยาวประมาณ 1,000 หน้า โดยในส่วนที่ 1 นําการแปลที่พบมาแยก
ประเภทตามความหมายออกเป็น 10 ประเภท ได้แก่การแปลคน สัตว์ สิ่งของ สถานที่ อาหาร ความ
เช่ือและศาสนา การช่ัง ตวง วัด คําอุทาน สุภาษิต และสํานวน ในส่วนที่ 2 ได้สํารวจความคิดเห็นของ
นักแปลต่อการใช้เทคนิคน้ีได้พบว่า นักแปลส่วนใหญ่รู้จักและเคยใช้เทคนิคน้ีอย่างระมัดระวัง โดยเห็น
ว่าเหมาะสมกับการแปลเพ่ือบอกความหมายควบคู่ไปกับการเห็นภาพพจน์ และใช้เป็นทางเลือกโดย 
นักแปลผู้ชํานาญ มีการอภิปรายผลการวิเคราะห์และมีข้อเสนอแนะสําหรับนักแปลจากผลการวิจัย 
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Abstract 
  

Cultural substitution refers to the translation of some known or unknown 
concepts in the source language by using the substitution from the culture of the 
receptor language rather than by other available means of meaning equivalence.  For 
examples, a black sheep is translated into literal Thai as a cub outside a pen rather 
than a person with different and unacceptable characters, and a corner stone is 
translated as a supreme pole, rather than an indispensable and fundamental basis.  
This study analyzes cultural substitution in English to Thai translation in order to 
document its types, linguistic patterns, and cultural significance; and to find and draw 
conclusions as to the translators’ opinion of this technique.  In the first part of the 
study, culturally substituted items were randomly collected from 1000 pages of 
different types of English to Thai translated works which were published during 2007 
to 2011.  These data were then classified and listed according to their generic types 
and presented in categorized tables with their linguistic and cultural comments as 
findings.  The generic types found are; people, animal, religion and beliefs, objects, 
time and measurement, places, foods, proverbs, and idioms.  In the second part, 12 
translators whose works have been published during the past 10 years were asked to 
fill in questionnaires and interviewed on their opinions on cultural substitute 
translation technique.  The conclusions of the opinions are provided, and the 
recommendations for the use of the findings and for further research are offered. 
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